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This is a qualitative study aimed at finding the lexical and grammatical errors students of three Senior High Schools 

in the Central Region of Ghana commit in their essay writing. The study also sought to examine the frequency of 

the errors and what can be done to improve the teaching of L2 (English) writing in the Senior High School. The 

study used a corpus of essay writings of 150 second year students. The schools and the participants were 

purposively selected. The data were analyzed using the content analysis approach. The study identified that the 

lexical errors in the students’ writing were due to homophone problems and semantic lexical errors. The 

grammatical errors identified were agreement errors, tense errors, singular-plural (number) errors, prepositional 

errors, and article errors. The study also found that the most frequently committed grammatical error was tense 

errors followed by agreement errors. The implications of these findings to the teaching of English writing are that 

teachers where possible should have understanding of both the L1 and L2 of the students and teachers should 

explicitly teach for transfer, have adequate knowledge of how to identify students’ writing errors, and use effective 

teaching strategies to improve students’ English writing. Additionally, teachers should serve as models of using 

appropriate English for students to emulate and also create a conducive classroom environment for students to 

participate in class activities. Lastly, teachers should create more opportunities for students to write. 
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Introduction 

The development of students’ writing in second or foreign language has always occupied the attention of 
many second language teachers. The reason is that such students always make errors. The occurrence of errors in 
the writing of L2 students is painful and frustrating to both L2 teachers and students (Reid, 1998; Maniam, 2010). 
Efforts are put in by teachers to help their students overcome the errors but it is not a simple task which comes 
readily to many second language teachers even the experienced ones. Though correcting students’ writing errors 
has been the preoccupation of many L2 teachers, the situation has not improved as expected. As a result, some 
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researchers do not see error correction as crucial in L2 writing (Zamel, 1985; Truscott, 1996). It must be noted 
that errors in L2 writing is indispensable. It is a difficult and complicated task and skill to develop in language 
learning. It is harder to write in L2 and it takes a considerable time and effort to become skillful in it (TAN, 2001). 
The difficult and complex nature of writing in L2 has given rise to growing research interest in the analysis of the 
sources, types, effects, and correction of such errors associated with writing. The writing of students in a 
language indicates their proficiency in the language (HONG, 2007). Good writing competence is recognized as 
an important skill in language learning so it must be nurtured by both teachers and learners. Though there have 
been efforts to improve English writing among Ghanaian students at all levels of the education system, little 
achievement has been made. Studies by Gbeze (1997), Edu-Boandoh (1997), Mahama (2012), and 
Mireku-Gyimah (2008) indicates that university students’ English writings are saddled with grammatical and 
lexical errors. These studies imply that the situation is not better at the pre-tertiary level, especially at the SHS. 
The Chief Examiner’s Reports of the West African Examination Council on Senior High Schools (SHS) English 
performance of 2012, 2013, 2014, and 2015 attested to the fact that students’ writings are below expectations and 
plagued with both grammatical and lexical errors among others. The reports noted that most sentences written by 
students are unreadable and unintelligible. Data available indicated that students’ performance in English writing 
in the West African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE) has deteriorated over the years. For 
example, in 2013, 31,356 students got F9 (fail) in English; in 2014, as many as 50,398 had F9; and in 2015, 
50,774 students had F9 (Yankah, 2016). This phenomenon calls for English language teachers in Ghana to have a 
better understanding of the types of errors students make in their writing and implications for improving writing 
at the SHS level. It is against this background that this study is conducted to identify the grammatical and lexical 
errors students at the SHS make in their L2 writing. This study will therefore aid English language teachers at the 
Senior High School level to identify the grammatical and lexical errors of their students, their frequency and 
adopt appropriate strategies to help such students overcome the situation.  

Literature Review 

The literature review, which is the theoretical foundation for the study is thematically structured under the 
following sub-headings: the distinction between error and mistake, approaches to the study of errors, and studies 
in grammatical and lexical errors.  

Error and Mistake 
According to Brown (2000), a “mistake” (in performance) refers to a performance error in that it is the 

learner’s failure to utilize a known system correctly, while an “error” (in competence) is a noticeable deviation 
from the adult grammar of a native speaker, reflecting the interlanguage competence of the learner. Corder (1967; 
cited in Karra, 2006) referred to mistakes as unsystematic errors and systematic ones as errors. Unsystematic 
errors occur in one’s native language and are not significant to the process of language learning. As is often said, 
“a slip of tongue” is a mistake in speech (Boomer & Laver, 1968; Bears, 1992), in the same way, a mistake in 
writing can be referred to as “slip of pen”. Systematic ones, on the other hand, occur in a second language. Errors 
are systematic deviation from the norm or set of norms. An error cannot be self-corrected when pointed out to the 
speaker/writer but a mistake if is pointed out to the speaker/writer can be corrected. As Bears (1992) indicates, a 
mistake is an action that is quickly recognized and corrected. Another way of identifying the difference between 
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an error and a mistake is looking at the frequency of a deviation (Brown, 1994). The identification of an error by 
observing, analyzing, and classifying to reveal something of the system operating within the learner leads to error 
analysis (Sampong, 2014). A learner’s error is a reflection of lack of understanding of the underlying competence 
in the language that he/she is learning (Mezrag, 2013). This distinction is very crucial because it helped the 
researcher to establish the threshold of what an error and a mistake were. 

Approaches to Error Studies 
There are four approaches to the study of errors. These are Contrastive Analysis Hypothesis (CAH) which is 

the traditional approach; Error Analysis (EA); the contemporary approach, Interlanguage Analysis (IA), and 
Contrastive Rhetoric (CR) as the modern approaches (Latiff & Bakar, 2007). Contrastive Analysis Hypothesis 
(CAH) is the study and comparison of any two languages (Lado, 1957). CA holds the view that the structure of 
the first language affects the acquisition of the second language (Lado, 1957 cited in Brown, 2000). Contrastive 
Analysis, which is the primary approach to the study of L1 interference, focuses on the comparison of the 
linguistic systems of two languages, especially the sound and grammar systems of L1 and L2 to find solutions to 
L2 instruction problems (Richards & Schmidt, 2002). On the other hand, Contrastive Rhetoric is the study of how 
a person’s first language and culture influence the person’s writing in a second language (Kaplan, 1966). The 
term was first coined by the American applied linguist Robert Kaplan in 1966 and widely expanded from 1996 by 
applied linguist Ulla Connor (Connor, 1996). Interlanguage is the type of language produced by second language 
learners in the process of learning a target language (Latiff & Bakar, 2007). The term refers to interim grammars 
constructed by second language learners on their way to achieving proficiency in the target language 
(McLaughlin, 1987). According to McLaughlin, interlanguage can mean two things: the learner’s system at a 
single point in time in learning the L2 and the range of interlocking systems that characterizes the development of 
learners L2 over time. Error Analysis (EA) as an approach to error studies however is used to demonstrate that the 
errors L2 learners make are not always due to the learners’ native language but due to other complex factors. Ellis 
(2005, p. 54) viewed Error Analysis as being based on emergence of Interlanguage theory, which is known to be 
used to explain effectively the errors committed in second language acquisition processes. The model holds the 
view that factors like communicative strategies and the quality of second language instruction result in L2 errors 
(Hashim, 1992).  

In this study, Error Analysis is used as the analysis framework because it can be used to analyze any type of 
error students make in their writing irrespective of their source. According to Corder (1975), EA is reserved for 
the study of erroneous utterances produced by learners of a language. Keshavars (1997) suggested that there are 
two branches of error analysis: theoretical and applied. According to Keshavars, theoretical error analysis is 
concerned with process and strategies of second language learning and the similarities with first language 
acquisition. Applied error analysis, on the other hand, deals with organizing remedial courses and devising 
appropriate materials and teaching strategies based on the findings of theoretical error analysis. In this study, 
theoretical Error Analysis is more relevant and is therefore used. Though Error Analysis has some limitations 
(Dulay, Burt, & Krashen, 1982; James, 1998; Schachter & Celce-Murcia, 1977), it has added a layer to the 
analysis and classification of L2 learners errors.  
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Studies in Grammatical and Lexical Errors 
The grammatical and lexical error studies discussed in this section involves both intralingual and 

interlingual. Kim (1988), in a study to investigate grammatical errors in English with reference to verb tense, 
mood, and voice, found out that mood were most frequently committed errors followed by errors in voice and 
tense. This study was conducted among 120 Korean EFL (English as a Foreign Language) students who were 
asked to translate Korean sentences to English. Kim noted that most of the errors originated from 
overgeneralization (intralingual), while L1 transfer and simplification were the least. Again, Kim (2001) 
conducted a study to examine the sources and nature of learners’ errors among 30 Korean college freshmen who 
were registered for TOEIC (Test of English for International Communication) class. Kim found that most of the 
learners’ errors were grammatical: verb tenses, prepositions, articles, plural/singular agreement, adjectives, and 
conjunctions. He then classified the errors into their sources and realized that the errors were both intralingual and 
interlingual. The study also showed that most of the learners’ errors were intralingual and that only a few cases 
could be attributed to L1 interference (interlingual).  

Another study worthy of reviewing in this research is the work of Bataineh (2005). Bataineh, in a study to 
identify the kinds of errors committed by Jordanian first, second, third, and fourth year minority EFL students, 
identified nine types of errors in relation to the use of the indefinite articles. This is a grammatical error study. 
The nine types of errors identified were deletion of the indefinite article, writing a as part of the noun/adjective 
following it, substitution of the indefinite for the definite article, and substitution of the definite for the indefinite 
article. Others were substitution of a for an, use of the indefinite article with unmarked plurals, use of the 
indefinite article with marked plurals, use of the indefinite article with uncountable nouns, and use of the 
indefinite article with adjectives. Similar intralingual grammatical errors in L2 learners’ writings are found in 
studies by Ghadessey (1980), Sattayatham and Honsa (2007), Collins (2007), and Ahmadvand (2008). 

Besides the above studies, other research works in error studies have shown that L2 writers employ their L1 
skills in their writing. They adopt L1 composing strategies to compensate for possible deficiencies in their L2 
proficiency and as a tool to facilitate their writing process (Karim & Nassaji, 2013). For instance, Kubota (1998) 
in a study among Japanese ESL students found that L2 students used similar patterns from L1 in their essay 
writings. He found that L2 writers transfer organization and rhetorical patterns from the L1. Similarly, Kim (2002) 
and Maniam (2010) have also identified that there is frequency of occurrence of grammar transference in the L1 
to the L2. In the same instance, Barto, Nicol, J. Witzel, and N. Witzel (2009) discovered in a study of Spanish 
students learning English that transferability of native language grammar and structure exists when acquiring a 
second language (English). It is also realized that there is L1 lexical interference in L2 writing concerning 
collocation, plural words, general-meaning, and literal word translation (Nattama, 2002). These research works 
have been supported by Hung (2000) in a study of Thai ESL (English as a Second Language) students. He found 
that written English assignments of students were influenced by their L1 grammar structures which include 
subject-verb agreement, auxiliaries, noun, determiners, and clause/sentence structure.  

In another development, Yin and Ung (2001), in a study of Bahasa Melayu EFL students with low language 
proficiency in English, identified that about fifty percent (50%) of the errors committed by the students have their 
source from their L1. The researchers used 50 written essays and analyzed, described, and explained the 
cross-linguistic influence of these students. The study also determined how the native language or mother tongue 
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influences the students’ acquisition of English. The analysis indicated that lack of proficiency in English made 
the students rely heavily on their L1. The study noted that approximation, coined words and slang, language 
switch, medium transfer, inappropriate use of tenses, omission of articles, omission or wrong usage of articles, 
adjective morphology errors, prefabricated patterns, and literal translation were some of the L1 interference 
errors. These errors are both grammatical and lexical.  

A Ghanaian study crucial to the current study is the work of Owu-Ewie and Lomotey (2016) on L1 
interference in the L2 writing of Akan Junior High School Students. Data were collected by the use of documents 
(students’ written essays). The researcher used content analysis approach to analyze 90 written essays of the 
students to find out the writing errors of students in their essays having to do with L1 interference. The study 
found both grammatical and lexical errors which include transliteration, omissions, wrong word use, L1 induced 
spelling errors, and wrong pronoun uses. It was also identified that transliteration and omission errors were the 
most frequently committed L1 interference errors in the writings of Akan speakers learning English in the Junior 
High School. The study noted that some grammatical and lexical errors in students’ L2 writing emanated from 
their L1. Similar studies have indicated that L1 lexical and grammatical structures are transferred to L2 writing of 
students (LIU, Sung, & Chien, 1998; Fang, 1999; CHEN, 2000; Sauter, 2001; Lee, 2001; ZHANG, 2007; Koosha 
& Jafarpour, 2006).  

In addition to these, other studies conducted in Ghanaian universities indicated that grammatical and lexical 
errors do exist in students’ writing (Dako, 1997; Gogovi, 1997; Gbeze, 1997; Awuah-Boateng, 1998; 
Edu-Boandoh, 1997; Mahama, 2012; Mireku-Gyimah, 2008; 2014). These studies noted the following as 
grammatical and lexical errors university students make in their L2 writings: concord errors, wrong register, 
wrong tense, wrong word use, wrong collocation, ambiguity, punctuation errors, and wrong idiomatic expression 
use. Though these studies do exist, it is crucial to look at errors among students who are a step below the 
university level which lays the foundation for university education. A study of grammatical and lexical errors at 
the SHS level has implications for the laying of a solid foundation for good writing before the students are 
enrolled in tertiary institutions.  

Purpose of the Study and Research Questions 

The purpose of the study was to: 
(1) Find out the grammatical and lexical errors students in the SHS make in their writing; 
(2) Find out the frequency of these errors in SHS students’ English writing; 
(3) Make recommendations for improving the grammatical and lexical errors in the English writing of SHS 

students. 
As a result of the above purposes, the study sought to find answers to the following main research questions: 
(1) What grammatical and lexical errors do SHS students in the selected schools make in their L2 (English) 

writing? 
(2) Which grammatical and lexical errors are most frequently made by students in the selected schools? 
(3) What can be done to improve the grammatical and lexical errors in the English writing of SHS students 

in the selected schools? 
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Methodology 

This section of the paper looks at the research design and data collection strategy which involves the use of 
documents/content. It also discusses the research sites and students characteristics and ethical issues. 

Research Design and Data Collection Strategy 
This study employed a qualitative design. It is a milti-site case study which involved three Senior High 

Schools in the Central Region of Ghana. The three schools selected are in Category C (see the research site). The 
study used 150 students made up of 88 females and 62 males. The schools and the participants were purposively 
selected because they possess the information the researcher needed. The main data collection strategy used was 
documents. The corpus for the study involved two essays written by the selected students. The students were 
given three essay topics and each was expected to write between 200 and 250 words on two of the topics. The 
topics were 

A football game my school recently had with another school.  
Discuss four things you will do to improve sanitation in your school.  
What are the advantages and disadvantages of using computers in schools? 
In all, 300 essays were analysed. To ensure inter-rater reliability and credibility, each essay was analyzed or 

evaluated by two persons. The raters were final year students in their MPhil English program. Later, their ratings 
were reconciled by the researchers. The documents (essays) were analysed using content approach. The 
frequencies of the errors were analyzed using simple percentage and then presented on a bar chart. In this study, 
the researchers considered a deviant writing as an error when it occurred more than once. In addition, every 
student was given enough time to read over his/her work and correct all errors before submission. So the students’ 
inability to correct a deviant form during the reading over period meant they did not know the correct form.  

Research Sites and Students’ Characteristics 
The three Senior High Schools selected for the study are all situated in rural communities in the 

Ajumako-Enyan-Essiam District in the Central Region of Ghana. The schools are public and have both day and 
boarding facilities. They are ranked as Category C schools. In Ghana, Senior High Schools are categorized based 
on the facilities available, geographical location, gender and cut-off-mark of selecting Junior High School (JHS) 
students for the Senior High School. This gives three categories: Category A (also referred to as 1st Class) 
schools are mainly located in urban areas, which are well-endowed and organized, have more well-trained and 
qualified teachers and better facilities, and are recognized nationwide as good schools. Category B (2nd Class) 
schools are relatively less endowed and perform marginally below the standard of first class schools. Although 
they are mostly located in peri-urban environments, these schools tend to receive JHS applicants with good Basic 
Education Certificate Examination (BECE) grades, with many of them generally performing well in the West 
African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE). Category C and D (3rd Class) schools are 
predominantly located in rural communities, which are poorly resourced and patronised mainly by applicants 
resident in those areas. The performances of students in these schools are relatively below average especially in 
English language. The selected schools are in rural settings and are classified as Category C schools because of 
unavailability of certain facilities/resources and are not well-endowed. It is for this reason that these schools were 
selected to bring to the fore the errors students in these schools commit in their English writing. The students 
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selected were in the second year of the Senior High School (SHS). This group of students were selected because 
they had at least a year to complete their SHS program, so identifying their errors will help teachers have 
remediation for them to improve their English performance before the final year. The students in these schools 
have studied English as a subject from Primary four. At the SHS, they are studying English as a core subject. 
Forty-five percent (45%) of them had English as their elective subject. This means that they have studied English 
for at least 14 years, from Primary One to their current level. In addition, they have been instructed in English for 
at least 11 years.   

Ethical Issues 
To ensure that ethical issues were adhered to in the study, the researchers first had discussions with the 

headmasters of the selected schools. This was followed with consent letters to heads of the institutions to 
officially ask for permission to use their schools for the study. After consent has been given, the researchers went 
to the schools and met the English language teachers. We explained the purpose of the research to them. After 
they had asked a few questions for clarification, they agreed to assist the researchers. The teachers agreed to 
supervise the writing of the essays by the students as class assignment. This arrangement was done because the 
researchers did not want to disturb structures in the school and wanted the students to write the essays under a 
relaxed environment. Lastly, the researchers met the students and explained to them what he wanted them to do. 
After the essays were written, the researchers purposefully selected the sample size needed. This same strategy 
was used in all the schools by the researchers to collect the data. The name of every student was concealed to 
ensure confidentiality; the researchers used code numbers for the individual participants.  

Data Analysis and Findings 

The analysis of the data and discussion of the findings is thematically done based on the research questions 
posed earlier in the study. The analysis was done by broadly categorizing the errors into grammatical and lexical 
errors. The grammatical errors were then subcategorized into agreement errors, tense errors, number errors 
(plural-singular), prepositional errors, articles errors, and conjunction errors. The lexical errors were also 
subdivided into homophone induced errors and semantic lexical errors. The frequency of every error was 
converted into percentage and then presented on a bar graph. The following are the discussions and responses to 
the research questions asked earlier: 

Research question 1: What grammatical and lexical errors do SHS students in the selected schools make in 
their L2 (English) writing? 

This question was posed to find out the various errors learners in the study committed in their writing. Based 
on the identification and description of errors in the literature, I categorized the errors based on the data I 
collected. There were difficulties in making these categories because sometimes some of the errors cut across one 
category. In response to this question, grammatical errors were categorized into agreement errors, tense errors 
(past/present, aspect, etc.), singular-plural errors, prepositional errors, article errors, and conjunctions errors. The 
lexical errors were also dichotomized into homophone induced errors, orthographic errors, and semantic lexical 
errors.  
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Grammatical Errors 
Grammatical error is a term used in prescriptive grammar to describe an instance of faulty, unconventional, 

or controversial usage, such as a misplaced modifier or an inappropriate verb tense (Garner, 2012). According to 
Hernandez (2011), grammatical errors involve faulty structures which may include wrong verbal tense, incorrect 
verbal forms, and syntax problems. It is also called usage error. In this study, the following were identified as 
grammatical errors: agreement errors (subject-verb agreement and noun-pronoun agreement), tense errors 
(past/present, aspect, etc.), number (singular/plural) errors, prepositional errors, article errors, and conjunctions 
errors. 

Agreement errors (subject-verb and noun-pronoun agreement): Subject-verb agreement is the 
correspondence of a verb with its subject in person (first, second, or third) and number (singular or plural) 
(Greenbaum & Nelson, 2002). The principle of subject-verb agreement applies to finite verbs in the present tense 
and, in a limited way, to the past forms of the verb to be (was and were). Noun-pronoun agreement, on the other 
hand, is the correspondence of a pronoun with its antecedent in number (singular, plural), person (first, second, 
third), and gender (masculine, feminine, neuter) (Sorenson, 2010). One basic principle of pronoun agreement is 
that a singular pronoun refers to a singular noun while a plural pronoun refers to a plural noun but it is sometimes 
complicated when the pronoun is indefinite. Sometimes their proper use is violated (Bock & Miller, 1991).  

In the sentences below, the subject-verb agreement principle and the noun-pronoun agreements are violated. 
The suggested correct forms of the sentences below are in parenthesis. The following are a few examples of the 
errors from the data: 

(1) Politics are one of my father’s interests apart from soccer. (Politics is one of my father’s interest apart 
from soccer). 

(2) Our headmaster said that every students in the class were important. (Our headmaster remarked that 
every student in the class is important). 

(3) The foliage of the trees provide shades. (The foliage of the trees provides shades). 
(4) Uriana, together with her friends goes to the clean up every month. (Uriana, together with her friends go 

to the clean up every month). 
(5) The news the class heard about their cleanup were good. (The news the class heard about their cleanup 

was good). 
(6) The Environmental Protection Council in my district are doing less to help the community. (The 

Environmental Protection Council in my district is doing less to help the community). 
(7) Surprisingly, some big men who ply ^road throws parcels of rubbish on the roadside as they drive. 

(Surprisingly, some big men who ply (the) road throw parcels of rubbish on the roadside as they drive). 
(8) Our computer class prefect do not know how to use the computer himself. (Our computer class prefect 

does not know how to use the computer himself). 
(9) Everyone must bring their own swimming costume. (Everyone must bring his/her own swimming 

costume). 
(10) Johnson and Mark went for the cleanup but he did not work. (Johnson and Mark went for the cleanup 

but they did not work). 
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(11) Millicent did not attend the cleanup because he was sick. (Millicent did not attend the cleanup because 
she was sick). 

(12) The computers in our school is very good because it helps us to use the internet. (The computers in our 
school are very good because they help us to use the internet). 

Tense errors (present, past, progressive, perfect, future): Verb tense refers to the way a verb is formed to 
communicate when an action or occurrence takes place. Verb tense errors occur when you use the wrong verb 
tense. They are common grammar mistakes among second language learners of English. The verb tense makes 
the reader aware of when the action expressed in the sentence is taking place—in the past, the present, or the 
future. There must be consistency between when the action occurred and the type of verb used. It was realized 
from the study that most students violated this fundamental tense rule. The following are extracts of such errors 
from the data: 

(13) The school authorities did not gave us tools to work with. (The school authorities did not give us tools 
to work with). 

(14) Our school team beated (the) Mando school team one nil. (Our school team beat Mando school team 
one nil). 

(15) The containers they bring for the refuse was bad. (The containers they brought for the refuse were bad). 
(16) There was so many students involve in the games. (There were so many students involved in the 

games). 
(17) We has plan to collected the refuse from the gutter but it rain. (We had planned to collect the refuse 

from the gutter but it rained). 
(18) Most students came to the place but did not worked hard. (Most students came to the place but did not 

work hard). 
(19) During the cleanup, one student cutted his leg. (During the cleanup, one student cut his leg). 
(20) We will swept the weeds after we clear it. (We will sweep the weeds after we clear it). 
(21) We really want to go to the stadium. (We really wanted to go to the stadium). 
(22) After the students have broking the glass, one of them enter the room. (After the students have 

broken the glass, one of them entered the room).  
(23) Technology has do some good things for us. (Technology has done some goo things for us). 
(24) Some students was eaten when we were cleaning up. (Some students were eating when we were 

cleaning up). 
(25) Computers are good but many of them have breaking down. (Computers are good but many of them 

have broken down). 
Number (singular-plural) errors: Like in many languages, English has singular and plural phenomenon. 

In English, only count-nouns actually have plural forms, while non-count nouns represent items existing as a 
mass and rarely take plurals. In the writing of the students used for the study, most of them had difficulty in 
dealing with singular and plurals. Students used plurals where they were not necessary and vis-versa. The 
following are some examples identified from the data: 

(26) Sometimes, they beat the gong-gong for every citizens to join in the clean-up exercise. (Sometimes, 
they beat the gong-gong for every citizen to join in the clean-up exercise). 
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(27) We should always clean areas where we have our properties. (We should always clean areas where we 
have our property). 

(28) ... a carpenter has piled up old furnitures behind his workshop which have become a breeding place for 
rodent. (... a carpenter has piled up old furniture behind his workshop which has become a breeding place for 
rodents). 

(29) The congregations of the Methodist Church came with their members to help with the cleanup. (The 
congregation of Methodist Church came with their members to help with the cleanup). 

(30) During the cleanup, it was announced that everybody should put his/her sheeps in a pen. (During the 
cleanup, it was announced that everybody should put his/her sheep in a pen). 

(31) The mens in the group were happy that we have internet to use to study. (The men in the group were 
happy that we have internet to use to study). 

(32) The peoples in our team played very well. (The people in our team played very well). 
(33) We were advised that if we do not clean ourselves well we will have bacterias. (We were advised that 

if we do not clean ourselves well we will have bacteria). 
(34) In the cleanup, we saw many mouses. (In the cleanup, we saw many mice). 
(35) Many students use the computer to collect many informations. (Many students use the computer to 

collect much information). 
(36) The chief and his elders gave us a lot of item. (The chief and his elders gave us a lot of items). 
(37) One of my brother use computer for bad things. (One of my brothers use computer for bad things). 
Errors in examples 27-35 reflect the students’ thinking that every noun should have the suffix—s in its plural 

form as any regular noun. This is a typical instance of overgeneralization.  
Prepositional errors: A preposition tells a reader when and where something occurred as well as how it 

occurred. A proposition introduces a prepositional phrase in a sentence. In most cases, it co-occurs with the noun 
phrase. It must be noted that some constructions require preposition while others do not. Using Samatle’s (2001) 
model, I discussed the errors in this category under missing preposition, wrong preposition use, and redundant 
preposition. The following are selected examples from the data: 

Missing preposition: This means that the student failed to use the proposition when in actual sense it was 
necessary. Examples from the data include the following: 

(38) In advising us, the headmaster said we should not boast ^ our success but be humble and study hard. (In 
advising us, the headmaster said we should not boast of our success but be humble and study hard). 

(39) The cutlass was ̂  no use during the cleanup because …… (The cutlass was of no use during the cleanup 
because ……). 

(40) As we cleared the rubbish, some students also disposed ^ the rubbish. (As we cleared the rubbish, some 
students also disposed off the rubbish). 

(41) The students did not listen ^ the request… (The students did not listen to the request...). 

Redundant use of preposition: This implies that a preposition was used when it was not required. Extracts 
from the data are as follows: 
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(42) After the cleaning exercise, the housemaster advised us not to violate against the rules. (After the 
cleaning exercise, the housemaster advised us not to violate the rules). 

(43) The school prefect said he will inform to the senior housemaster ……… (The school prefect said he 
will inform the Senior Housemaster). 

(44) Each student was made to sign on the contract that he will not destroy the computers in the school. 
(Each student was made to sign the contract that he will not destroy the computers in the school). 

(45) The exercise we did has benefitted to me very much. (The exercise we did has benefitted me very 
much). 

Wrong use of prepositions: This category of errors means that a preposition was required in the sentence 
but the wrong one was used. This phenomenon occurred in the students’ writings. Examples from the data are as 
follows: 

(46) Our football captain was over confident of win the game but we were beaten. (Our football captain was 
over confident of winning the game but we were beaten).   

(47) Our teachers were concerned on the dirty environment …… (Our teachers were concerned with the 
dirty environment ……). 

(48) Students were advised to move away of the gutter before they fall in …... (Students were advised to 
move away from the gutter before they fall into …...). 

(49) In the computer lab, John sits besides me …. (In the computer lab, John sits beside me …).  
(50) The computers we have are different than the other ones. (This computers we have are different from 

the other ones). 
(51) When we were going for the games some students rode in a bicycle. (When we were going for the 

games some students rode on a bicycle). 
Articles errors: There are some basic rules in the use of articles in English. In English, a singular common 

noun must have an article. In addition, a plural common noun can be used with or without an article. Also, the 
definite article the is used with superlative adjectives, while a proper noun does not normally take an article. 
However, these basic rules regarding the use of articles were overlooked by students I used in the study. Using the 
model of Samatle (2001), I divided the article errors into three. These are missing articles, wrong article use, and 
redundant article errors. The following are some articles errors extracted from the data based on the three 
categories:  

Missing articles: In the following sentences, the articles were left out by the students. This was the most 
frequently committed in this category of errors. Examples culled from the data are:  

(52) All students were made to clear ^ area very well. (All students were made to clear the area very well). 
(53) In our school we have ^ big gutter which breeds mosquitoes…. (In our school we have a big gutter 

which breeds mosquitoes….). 
(54) ^ Computers we use do not work well so we always fight over ^ few good ones left. (The computers we 

use do not work well so we always fight over the few good ones left). 
(55) I do not see ^ importance of computers in my school because we are not allowed to use them ….. (I do 

not see any importance of computers in my school because we are not allowed to use them …..). 
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(56) In our school we have ^ small room where our generator is kept so …. (In our school we have a small 
room where our generator is kept so ….). 

(57) I am not ^ Englishman so If I cannot use ^ computer …….. (I am not an Englishman so If I cannot use 
the computer ……..). 

(58) We found ^ fish and foodstuff market very filthy so we cleaned the place. (We found the fish and 
foodstuff market very filthy so we cleaned the place). 

(59) Our school has ^ best footballers in Western region ….. (Our school has the best footballers in Western 
region …..). 

(60) My school is in ^ Western region of Ghana and ……… (My school is in the Western region of Ghana 
and ………). 

(61) Being ^ prefect in our school is ^ prestigious position in our school. (Being a prefect in our school is a 
prestigious position in our school). 

Wrong article use: In this category, the students used an article but it was wrongly used. They used the 
inappropriate article. This type of article error was the least in the group. The following are examples from the 
data collected: 

(62) In my community we have a farmers, teachers and doctors who help... (In my community we have the 
farmers, teachers and doctors who help…). 

(63) Shoes and shirts are sold at a “Yes” supermarket but the place was very dirty. (Shoes and shirts are sold 
at the “Yes” Supermarket but the place was very dirty). 

(64) When we were cleaning ^ bushes we saw a antelope near the water tank. (When we were cleaning the 
bushes we saw an antelope near the water tank). 

(65) Where we cleaned is in the west at the school. (Where we cleaned is in the west of the school). 
(66) We have a hour to use the computer as part of our technology class…. (We have an hour to use the 

computer as part of our technology class). 

Redundant article use: In this category of article errors, students used articles when it was not necessary. 
This implies that an article was not to be used in the construction. The following were examples from the data: 

(67) My friend has failed an English because he was always using his cell phone without learning. (My 
friend has failed English because he was always using his cell phone without learning). 

(68) The most people in the community are not clean. (Most people in the community are not clean). 
(69) People die of the malaria because they are dirty. (People die of malaria because they are dirty). 
(70) Our teacher warned that if we do not clean our rooms, we will be in a trouble. (Our teacher warned that 

if we do not clean our rooms, we will be in trouble). 
(71) We have many things in technology. For an example …….. (We have many things in technology. For 

example ……..). 
(72) There was a huge garbage just behind the village community centre…. (There was huge garbage just 

behind the community centre…). 

Lexical Errors  

According to Hernandez (2011), lexical errors are mistakes at the word level, which include, for example, 
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choosing the wrong word for the meaning the writer wants to express. Llach (2015) indicated that “when 
inappropriate lexical choices are made they can lead directly to misunderstanding of the message, or at least to an 
increase in the burden of interpreting the text” (p. 109). In the data analysis, there was the problem of whether 
some of the errors were as a result of misspelling or because the students did not know the meaning of the word 
and how to use them appropriately. In this section, attention was placed on the semantic aspect (meaning) rather 
than on spelling. Some of these problems occurred because of homophone problems. In this analysis, the lexical 
errors were discussed under two categories: those errors caused by homophone problems and those caused by 
inappropriate or misuse of the word (semantic lexical errors). The following were some examples from the data: 

Lexical errors due to homophone problems: These are words that have different spellings but have 
almost the same pronunciation. These errors might have come about as a result of poor pronunciation. The 
students could not pronounce such words to bring about the subtle differences that exist between them. Examples 
from the data are as follows: 

(73) My father tend fifty years last June so we had to clean the compound. (My father turned fifty years last 
June). 

(74) .... every student should promote piece during sports competitions. (...every student should promote 
peace during sports competitions).  

(75) The march ended with our school winning so we were happy. (The match ended with our school 
winning so we were happy).  

(76) The hole village come to support in the sanitation every week. (The whole village come to support in 
the sanitation every week). 

(77) As a student, I have the rite to use the school computer.... (As a student, I have the right to use the 
school computer). 

(78) After the match, a police detective visited the school in plane attire.... (The Police detective visited the 
school in plain attire).  

(79) We had snack brake is at 10 am before we continued with the sanitation. (We had snack break is at 10 
am before we continued with the sanitation). 

(80) When we were going for the match we saw I saw my teacher who thought me at primary six. (When we 
were going for the match we saw I saw my teacher who taught me at primary six).  

(81) Our school won a price for the cleanup campaign. (Our school won a prize for the cleanup campaign). 
(82) The teacher took the lead to the field while I and the orders followed. (The teacher took the lead while 

I and the others followed). 
(83) I parched my boots for the football match. (I patched up my boots for the football match). 
(84) If waist is not properly disposed it breeds pets. (If waste is not properly disposed it breeds pests). 
(85) We saw so many bad tins when we were cleaning up the compound. (We saw so many bad things when 

we were cleaning up the compound). 
(86) People throw away human waist in the river. (People throw away human waste in the river). 
(87) People damp refuse rite in the gutters. (People dump refuse right in the gutters). 
Semantic lexical error: Errors which come about as a result of wrong word use. Examples from the data are 

found below: 
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(88) The computers in our school are very low so we all do not have the chance to use them. (The computers 
in our school are very few so we all do not have the chance to use them). 

(89) During the Sanitation Day we cleared a large area but I do not know the length. (During the Sanitation 
Day we cleared a large area but I do not know the size). 

(90) When you come to my school the first thing you will meet is the Senior Housemaster’s Bungalow. 
(When you come to my school the first thing you will come across/see is the Senior Housemaster’s Bungalow). 

(91) We went to another school which was very long from the town to play the match …. (We went to 
another school which is very far away from the town to play the match).  

(92) Our school has grown well in two years. (Our school has developed well in two years).  
(93) When we got to the school for the match we jumped from the vehicle. (When we got to the school for 

the match we got off the vehicle).  
(94) After the cleanup, we saw that a friend has loss his cutlass. (After the cleanup we saw that a friend has 

lost his cutlass). 
(95) The main road to Mando Senior High where we played the game is shared into two. (The main road to 

Mando Senior High where we played the game is divided into two.  
(96) I asked my friend to borrow me his phone to make a call. (I asked my friend to lend me his phone to 

make a call). 
(97) Our sport prefect has got 16 years old. (Our sport prefect is 16 years old. 
(98) Our technology teacher is greatly educated. (Our technology teacher is highly educated). 
(99) Our technology teacher is much brilliant so we all like him. (Our technology teacher is very brilliant so 

we all like him.  
(100) After we have cleaned the place we will wait that the mosquitoes do not come back. (After we have 

cleaned the place we will hope that the mosquitoes do not come back).  
(101) When the teachers wanted to see those who participated in the sanitation day they asked as to raise up. 

(When the teachers wanted to see those who participated in the sanitation day they asked as to rise up). 
(102) Our computer laboratory consist of old computers. (Our computer laboratory has old computers). 
Research question 2: Which grammatical and lexical errors were most frequently made by students in the 

selected schools? 
This section of the paper looks at which grammatical or lexical errors were frequently committed by the 

students under discussion. As a reminder, the errors collected from the data are broadly categorized under the 
following: grammatical errors and lexical errors. The grammatical errors were further sub-categorized into 
agreement errors, article errors, tense errors, preposition errors, and number errors. The lexical errors were also 
divided into semantic errors/wrong word use and homophone induced errors. In all, 2,247 errors were identified 
from the 300 essays from the 150 students used in the study. This implies that averagely there were 7.5 
(approximately 8 errors) errors in each essay of 250 words. This may seem insignificant but it must be noted that 
there are other errors like coherence, conjunctions, punctuations, organization, etc., committed by the students, 
which were not the focus of this study. It was identified from the study that 1,379 (61.4%) grammatical errors (an 
average of 4.6 errors per essay) and 868 (38.6%) lexical errors (an average of 2.9 errors per essay) were found. 
This implies that the most frequently committed errors were in the grammatical category. This is envisaged 
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because the grammatical categories are more than the lexical ones. The following is the diagrammatic 
representation of the frequency of the type of errors committed (see Table 1 & Figure 1): 
 

Table 1   
Error Frequency 
ERROR TYPE FREQUENCY PERCENTAGE 
Grammatical 1379 61.4 
Lexical 868 38.6 
Total 2247 100 
 

 
Figure 1. Error frequency bar-chart.  

 

Grammatical Error Frequency Analysis 
As indicated in the methodology section, the grammatical errors were categorized under the following: 

agreement errors, article errors, tense error, prepositional errors, and number errors. The analysis of the 
grammatical errors indicated that 411 (29.8%) were agreements errors, 182 (13.2%) were article errors, 441 
(32.0%) were tense errors, 161 (11.7%) were preposition errors, and 184 (13.3%) were number errors. This 
shows that tense errors were the most frequently committed, followed by agreement errors, number errors, article 
errors, and preposition error in that order. This is represented in the table and bar chart below (see Table 2 & 
Figure 2): 
 

Table 2   
Frequency of Grammatical Errors 
Type of Grammatical Error Frequency Percentage 
Agreement 411 29.8 
Article 182 13.2 
Tense 441 32.0 
Preposition 161 11.7 
Number 184 13.3 
Total 1379 100 
 



GRAMMATICAL AND LEXICAL ERRORS IN STUDENTS’ ENGLISH COMPOSITION 

 

478 

 
Figure 2. Frequency of grammatical errors bar-chart.  

 

The analysis above agrees with earlier studies by Noor (1985), Tin (2000), and Sonmez and Griffiths (2015) 
that tense errors are the most frequently committed grammatical error among second language learners of English. 
Additionally, the findings of the study about agreement as problematic to L2 learners of English is consistent with 
Leech (1994), Tin (2000), and Chele (2015) when they indicated that subject-verb agreement poses serious 
problems to L2 learners of English, especially the 3rd person. Additionally, a second look at the study revealed 
that among the prepositional errors, wrong use of preposition was the most frequently committed error. This 
agrees with findings by Saturnina (2015) in a study of prepositional errors of college students of University of the 
Philippines.  

Lexical Error Frequency Analysis 
The lexical errors were subcategorized under homophone induced errors and semantic lexical errors. In all 

there were 868 lexical errors made up 521 (60.0%) homophone induced errors and 347 (40.0%) semantic lexical 
errors. This indicates that homophone induced errors are the most frequently committed. The following is a 
representation of the frequency table and bar chart of the lexical errors (see Table 3 & Figure 3):  
 

Table 3   
Frequency of Lexical Errors 
Type of Lexical Error Frequency Percentage 
Homophone induced 521 60.0 
Semantic 347 40.0 
Total 868 100 
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Figure 3. Frequency of lexical errors bar-chart.  

Recommendations for Improving the Teaching of English and Students’ Writing 

The findings of the study have implications for the teaching of English writing with reference to 
grammatical and lexical errors in the SHS. The study implies that the teaching of English writing at the SHS level 
needs to be stepped up. The following are some recommendations: 

English language teachers should employ better and modern approaches and methods to teaching of writing 
to improve their students’ writing skills.  

Since some of the above errors were as a result of students’ transferring their grammatical or lexical 
knowledge from their L1, therefore English language teachers at the SHS level, where possible, should have an 
understanding of both the L1 and L2 of the students and explicitly teach for transfer.  

Additionally, English teachers should be trained to have adequate knowledge of how to identify students’ 
writing errors and use effective teaching strategies to treat them. 

Second language learning thrives in an environment where students can take risks without fear of 
intimidation. This behoves on English teachers to create conducive classroom environment for students to 
participate in class writing activities to improve their grammatical and lexical competence.  

Error study, which involves identification of errors, their sources, and treatment, should be an integral part 
of the English language teacher’s training.  

English language teachers should be trained adequately in the content and pedagogic knowledge of the L2 
for them to be effective in the classroom.  

English teachers should serve as models by using appropriate English in their speech and writing for 
students to emulate.  

Second language teachers of English must also help their students to raise their awareness of how to 
organize English writing and how units of sentences and paragraphs are connected with one another to form 
meaningful text.   

English writing teachers should provide students with ample amounts of language input and instruction as 
well as create more opportunities for students to write.  
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L2 writing teachers should expose their students to authentic writing that will help them expand their 
vocabulary and write well-organized, reasonably cohesive essays. 

L2 (English) students should be made to cultivate their writing skills by consciously listening or reading 
extensively outside the class and reflect on their writing before, during, and after.  

L2 teachers should emphasize on the process approach to writing to help students do self-editing of their 
writings.  

In the L2 teaching process, students should be provided with substantial input and examples to help them 
understand grammatical and lexical concepts taught. 

Training of English language teachers in Ghana for the Senior High School level should put more emphasis 
on helping them to cope with the time consuming and painstaking task of error correction.  

Conclusion 

The study sought to identify the grammatical and lexical errors that occur in the English writing of 2nd year 
students in three Senior High rural schools in the Central Region of Ghana. The study found that grammatical 
errors were more frequently committed than lexical errors. It was also discovered that the grammatical errors 
committed frequently by the students were in this order: tense errors, agreement errors, number errors 
(singular/plural errors), article errors, and prepositional errors. The study also observed that the lexical errors 
committed frequently were homophone induced followed by semantic lexical errors. An effective and 
appropriate writing is teachable and learnable, but before this can be achieved, both teachers and students have a 
major role to play in improving the students’ writing skills in relation to grammatical and lexical errors.  

References 
Ahmadvand, M. (2008). Analyzing errors of Iranian EFL learners in their written productions. Retrieved from 

http://moslem17.googlepapers.com/AnalysingerrorsofIranianEFLlearners.pdf on 27/10/15  
Awuah-Boateng, P. A. K. (1998). An analysis of students’ errors based on a diagnostic test for first year students at the beginning of 

the 1996/97 academic year. Department of English, University of Cape Coast, Cape Coast. 
Barto, K., Nicol, J., Witzel, J., & Witzel, N. (2009). Transfer effects in bilingual sentence processing. Retrieved from 

http//w3.coh.arizona.edu/awp16/awp%2016Bbartosisamout on 12/3/16 
Bataineh, R. F. (2005). Jordanian undergraduate EFL students’ errors in the use of the indefinite article. Asian EFL Journal, 7(1), 

56-76.  
Bears, B. J. (1992). Experimental slips and human error. New York: Plenum Press. 
Bock, K. C., & Miller, A. (1991). Broken agreement. Cognitive Psychology, 23, 45-93. 
Boomer, D. S., & Laver, J. D. M. (1968). Slip of tongue. International Journal of Language and Communication Disorder, 3(1), 

2-12. 
Brown, H. D. (1994). Principles of language learning and teaching. New Jersey: Prentice Hall Regents. 
Brown, H. D. (2000). Principles of language learning and teaching. New York: Longman. 
Chele, M. I. (2015). An analysis of subject agreement errors in English: The case of 3rd year students at the National University of 

Lesotho. Ghana Journal of Linguistics, 4(1), 32-40. 
CHEN, H. C. (2000). Error analysis of some features of English article usage. Journal of Wu-Feng Applied Linguistics, 8, 282-296.  
Chief Examiners’ Report. (2012). West African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE), Ghana, May-June. The West 

African Examinations Council, Accra. 
Chief Examiners’ Report. (2013). West African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE), Ghana, May-June. The West 

African Examinations Council, Accra. 
Chief Examiners’ Report. (2014). West African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE), Ghana, May-June. The West 

African Examinations Council, Accra. 



GRAMMATICAL AND LEXICAL ERRORS IN STUDENTS’ ENGLISH COMPOSITION 

 

481

Chief Examiners’ Report. (2015). West African Senior Secondary Certificate Examination (WASSCE), Ghana, May-June. The West 
African Examinations Council, Accra. 

Collins, L. (2007). L1 differences and L2 similarities: Teaching verb tenses in English. ELT Journal, 61(4), 295-304.  
Connor, U. (1996). Contrastive rhetoric: Cross-cultural aspects of second-language writing. Cambridge: Cambridge University 

Press. 
Corder, S. (1975). Error analysis, interlanguage and second language acquisition (Survey article). Language Teaching and 

Linguistics, 8, 201-218. 
Dako, K. (1997). Features of stylistic versatility in English as observed in the writing of English graduates. In M. E. Kropp Dakubu 

(Ed.), English in Ghana (pp. 263-274). Accra: Black Mask. 
Dulay, H., Burt, M., & Krashen, S. (1982). Language two. Oxford: Oxford University Press. 
Edu-Buandoh, D. (1997). A preliminary report on the study of error patterns in the written essays of senior secondary students. In M. 

E. Kropp-Dakubu (Ed.), English in Ghana (pp. 95-210). Accra: Black Mask.  
Ellis, R. (2005). Analyzing learner language. Oxford: Oxford University Press. 
Fang, Y. C. (1999). Teaching English verb tenses to Chinese EFL students. Journal of Kuen-Shan Institute of Technology, 2, 119-123. 
Garner, B. A. (2012, September 27). Which language rules to flout. Or flaunt? The New York Times, New York. 
Gbeze, R. K. (1997). Error analysis of communicative skills examination scripts of the University of Cape Coast (Unpublished long  

essay, Department of English, University Cape Coast, Cape Coast).  
Ghadessey, M. (1980). Implications of error analysis for second/foreign language acquisition. Language Teaching, 189(2), 3-14. 
Gogovi, G. A. K. (1997). Intensifier + Verb collocation in English: A case study of post diploma usage in the University of 

Education, Winneba. In M. E. Kropp Dakubu (Ed.), English in Ghana (pp. 46-52). Accra, GESA: Black Mask. 
Greenbaum, S., & Nelson, G. (2002). An introduction to English grammar. London: Longman. 
Hashim, A. (1992). Crosslinguistic influence in the written English of Malay undergraduates. Journal of Modern languages, 12(1), 

59-79. 
Hernandez, M. S. (2011). Raising students awareness about grammatical and lexical errors via email. Revista de Lenguas Modernas, 

4, 263-281. 
HONG, L. ( 2007). The role of revision and teacher feedback in a Chinese college context. ASIAN AFL Journal, 9(4). Retrieved 

from http://www.asian-efl-journal.com/Dec_2007_hl&ql.php on 20/6/2016 
Hung, T. (2000). Interlanguage analysis as an input to grammar teaching. PASAA, 31(1), 1-12. 
James, C. (1998). Errors in language learning and use. London: Longman. 
Kubota, R. (1998). An investigation of L1-L2 transfer in writing among Japanese university students: Implications for contrastive 

rhetoric. Journal of Second Language Writing, 7, 69-100. 
Kaplan, R. (1966). Cultural thought patterns in intercultural education. Language Learning, 16(1), 1-20. 
Karim, K., & Nassaji, H. (2013). First language in second language writing: An examination of current research. Iranian Journal of 

Language Teaching Research, 1(1), 117-134. 
Karra, M. (2006). Second language acquisition: Learners’ errors and error correction in language teaching. Retrieved from 

http://www.proz.com/translation-articles/articles/633/ on 23/4/2016 
Keshavars, M. H. (1997). Contrastive analysis and error analysis. Tehran: Rahmana Pub. Retrieved from 

http//dissertation.ub.rug.nl/faculties/arts/2002 on 10/3/16 
Kim, I. (1988). A study of the errors in the use of the English verbs with special reference to tense, mood, and voice (Unpublished 

master’s thesis, Busan National University, Busan, Korea).  
Kim, S. (2001). An error analysis of college students’ writing: Is that really Konglish? Studies in Modern Grammar, 25, 159-174.  
Kim, S. (2002). Transfer and access to universal grammar in adult second language acquisition. Retrieved from 

http//dissertation.ub.rug.nl/faculties/arts/2002 on 10/3/16  
Koosha, M., & Jafarpour, A. A. (2006). Data-driven learning and teaching collocation of prepositions: The case of Iranian EFL adult 

learners. Asian EFL Journal, 8(8), 200-216.   
Lado, R. (1957). Linguistics across cultures. Ann Arbor: The University of Michigan Press. 
Latiff, R. A., & Bakar, A. N. (2007). Interference of Bahasa Malaysia (L1) in English (L2) essay writing among rural Malay 

secondary school students in Malaysia. Malaysia Journal of ELT Research, 4, 72-102. 
Lee, E. P. (2001). Error analysis on medical students’ writing. Retrieved October 21, 2008 from 

http://www.stc.arts.chula.ac.th/ITUA/Papers_for_ITUA_Proceedings/Eunpyo-new.pdf 
Leech, G. (1994). A communicative grammar of English. London: Longman. 



GRAMMATICAL AND LEXICAL ERRORS IN STUDENTS’ ENGLISH COMPOSITION 

 

482 

LIU, C. K., Sung, C. J., & Chien, S. C. (1998). The process of generating notes when the EFL students write English. Humanity and 
Society Teaching Newslettter, 8(6), 132-150. 

Llach, P. A. (2015). Lexical errors in writing at the end of primary and secondary education: Description and pedagogic implications. 
Porta Linguarum, 23, 109-124. 

Mahama, E. S. (2012). Ghanaian English and its implications for academic writing: A case study of English on the Navrongo 
campus of university for development studies, Ghana. Research on Humanities and Social Sciences, 2(11), 56-63.  

Maniam, M. (2010). The influence of first language grammar (L1) on the English language (L2) writing of Tamil School students: A 
case study from Malaysia. Language in India, 10, 1-209. 

McLaughlin, B. (1987). Second language learning and bilingualism in children and adults. In S. Rosenberg (Ed.), Handbook of 
applied psycholinguistics. New Jersey: Lawrence Erlbaum. 

Mezrag, M. (2013). The importance of error analysis in the learners’ writing skill: The case of first year English students at Biskra 
University (Dissertation submitted in partial fulfilment of the requirements for the Master Degree in Science of Language, 
Biskra University). 

Mireku-Gyimah, P. B. (2008). Do students of mining and allied engineering programmes have any problems in English? Ghana 
Mining Journal, 10, 48-62.   

Mireku-Gyimah, P. B. (2014). An analysis in the English of final year university students: A case study at the University of Mines  
and Technology. Journal of ELT and Applied Linguistics (LELTAL), 2(4), 2347-6575. 

Nattama, P. (2002). The university undergraduates’ errors in English writing. Journal of Languages and Linguistics, 20(2), 66-99. 
Noor, F. N. M. (1985). A study of verb tense problems found in the writings of Malay speakers (M.A. thesis, Iowa State University). 
Owu-Ewie, C., & Lomotey, C. F. (2016). L1 (Akan) interference errors in L2 (English) writing: The case of three junior high school 

students in Ghana. American Journal of Language and Literacy, 1, A1-A18. Retrieved from 
http://www.ASRAresearch.org/ajll-vol-1-no-1-2016/ 

Reid, J. (1998). ‘‘Eye’’ learners and ‘‘ear’’ learners: Identifying the language needs of international students and U.S. resident 
writers. In P. Byrd and J. M. Reid (Eds.), Grammar in the composition classroom: Essays on teaching ESL for college-bound 
students (pp. 3-17). Boston: Heinle & Heinle. 

Richards, J. C., & Schmidt, R. (2002). Dictionary of language teaching and applied linguistics (3rd ed.). London: Longman. 
Samatle, M. Z. (2001). Error in the written English of learners in selected Phuthaditjhada Secondary Schools (M.A. thesis 

presented to Concordia University, Canada). 
Sampong, M. (2014). Error analysis. Thammasat Review, 16(2), 109-127. 
Sattayatham, A., & Honsa, S. (2007). Medical students’ most frequent errors at Mahidol University, Thailand. Asian EFL Journal, 

9(2), 170-194. 
Saturnina, M. (2015). An analysis of prepositional errors of college students of University of the Philippines. (Eric Document No. EJ 

1083531). 
Sauter, K. (2001). Transfer and access to universal grammar in adult second language acquisition. Retrieved from 

http//dissertation.ub.rug.nl/faculties/arts/2002 on 10/3/16 
Schachter, J., & Celce-Murcia, M. (1977). Some reservations concerning error analysis. TESOL Quarterly, 11(4), 441-451. 
Sonmez, G., & Griffiths, C. (2015). Correcting grammatical errors in university level foreign language students’ written work. 

Konin Language Studies, 3(1), 57-74. 
Sorenson, S. (2010). Webster’s new world students writing handbook (5th ed.). Wiley: Wiley Publishers. 
TAN, H. (2001). A study of EFL learners’ writing errors and instructional strategies. Retrieved November 6, 2009 from 

http://ir.lib.ksu.edu.tw:8080/dspace/bitstream/987654321/30 
Tin, K. K. (2000). An investigation of subject-verb agreement errors in the interlanguage of ESL learners (M.A. thesis, University of 

Malaya). 
Truscott, J. (1996). The case against grammar correction in L2 writing classes. Language Learning Journal, 46, 327-369. 
Yankah, K. (2016). The three-year four-year school pendulum: Towards a stable public policy on Senior High School education in 

Ghana. Paper delivered at The Ghana Academy of Arts and Sciences, Ghana.  
Yin, C. C., & Ung, D. C. (2001). Sub-stratum transfer among low proficiency students in written English (Unpublished master 

thesis, University Malaya, Malaysia). 
Zamel, V. (1985). Responding to student writing. TESOL Quarterly, 19, 79-101. 
ZHANG, S. (2007). Analysis and classifications of common errors in spoken and written English caused by Chinese university 

students’ lack of English grammatical knowledge. US-China Foreign Language, 5(5), 1-5. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


